
B1.32.2 Präpositionen der Dauer im Deutschen: während, zwischen,
außerhalb, innerhalb 
Preposiciones de duración en alemán: während, zwischen, außerhalb, innerhalb  

Preposiciones como 'während', 'zwischen', 'außerhalb' y 'innerhalb' expresan
períodos de tiempo o duración.

Präposition Verwendung Beispiel

während
Dauer  (duración )

Während der Ferien machen wir das Haus sauber. (
Durante las vacaciones limpiamos la casa.)Genitiv

zwischen
Zwei Zeitpunkte (dos momentos)

Die Putzkraft kommt zwischen 10 und 18 Uhr. (La
persona de la limpieza viene entre las 10 y las 18.)Dativ

außerhalb
Zeitraum (período de tiempo)

Außerhalb der Öffnungszeiten ist das Büro
geschlossen. (Fuera del horario de apertura, la oficina está
cerrada.)Genitiv

innerhalb Zeitspanne innerhalb eines
Rahmens (plazo dentro de un marco)

Innerhalb eines Tages muss die gesamte Küche
gereinigt werden. (Dentro de un día hay que limpiar toda la
cocina.)Genitiv

1. Traduce y elige la respuesta correcta 

1. __________________ der Renovierung haben wir die Möbel umgestellt und den Teppich ausgetauscht.  
(Durante la renovación, reubicamos los muebles y cambiamos la alfombra.)  

a.   Außerhalb  b.   Während  c.   Innerhalb  d.   Zwischen

2. __________________ 18 und 20 Uhr hängen wir die Bilder auf, weil dann noch genug natürliches Licht
da ist.   (Entre las 18 y las 20 horas colgamos los cuadros, porque entonces todavía hay suficiente luz
natural.)  

a.   Zwischen  b.   Außerhalb  c.   Innerhalb  d.   Während

3. __________________ der Öffnungszeiten ist das Möbelhaus geschlossen, also können wir die Couch
erst morgen abholen.   (Fuera del horario de apertura, la tienda de muebles está cerrada, así que solo
podremos recoger el sofá mañana.)  

a.   Außerhalb  b.   Zwischen  c.   Während  d.   Innerhalb

4. __________________ einer Woche möchten wir das Wohnzimmer neu dekorieren und neue Vorhänge
aufhängen.   (Dentro de una semana queremos redecorar el salón y colgar cortinas nuevas.)  

a.   Während  b.   Zwischen  c.   Innerhalb  d.   Außerhalb

1. Während 2. Zwischen 3. Außerhalb 4. Innerhalb

2. Reescribe las frases 

1. (während) Die Reinigungskraft hat die Küche geputzt. Das ist in der Öffnungszeit passiert.
______________________________________________________________________________________________________________
(Durante el horario de apertura, la persona de limpieza ha limpiado la cocina.)
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2. (außerhalb) Das Büro ist geschlossen. Das gilt nicht in der Öffnungszeit.
______________________________________________________________________________________________________________
(Fuera del horario de apertura, la oficina está cerrada.)

3. (zwischen) Die Lieferungen kommen. Das ist von 9 Uhr bis 12 Uhr.
______________________________________________________________________________________________________________
(Las entregas llegan entre las 9 y las 12.)

4. (zwischen) Ich kann dich anrufen. Das geht von Montag und Freitag.
______________________________________________________________________________________________________________
(Puedo llamarte entre lunes y viernes.)

1. Während der Öffnungszeiten hat die Reinigungskraft die Küche geputzt. 2. Außerhalb der Öffnungszeiten ist das Büro
geschlossen. 3. Die Lieferungen kommen zwischen 9 und 12 Uhr. 4. Ich kann dich zwischen Montag und Freitag anrufen.

3. Corrige el error 
1. Innerhalb einen Tag streiche ich das Schlafzimmer.

_____________________________________________________________________________
Dentro de un día pinto el dormitorio.

2. Außerhalb den Öffnungszeiten ist der Baumarkt zu.
_____________________________________________________________________________
Fuera del horario de apertura, la tienda de bricolaje está cerrada.

1. Innerhalb eines Tages streiche ich das Schlafzimmer. 2. Außerhalb der Öffnungszeiten ist der Baumarkt zu.
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